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AHHomayusg. B cTaThe paccMaTpUBAeTCs COBOKYNHOCTb IePeBOJYECKUX IPUEMOB, HUCIIONb30BAHHBIX C LEJIbI0 afleKBaTHOU
HepefaYy IparMaTUieckKuxX CMbICIOB MeTadop HEXKUBOM IPUPOAbl. AKTyaIbHOCT UCCIAEAOBAHUS 0OYCIOBIEHA UHTEPECOM K BO-
IIPOCY OLIEHKY KayeCTBa XyA0XKECTBEHHOI'O [IePeBOAA, B YACTHOCTHU OLEHKU KayeCTBa IepeBoga Metadop. Llens faHHOM paboTsl —
BbISBJIEHUE 0COBEHHOCTel Mepefayut MeTadop HEXXUBOU IPUPOABL. B KauecTBe MaTepuaia UCCIeZ0BAHUS GbIIYU IPUBJIEYEHBI IIPO-
ussefenue A. M. ComxenunpiHa «Apxumnenar I'VJIAI'» u ero mepeBoj Ha HEeMEUKUM A3bIK, BHIIIOJIHEHHBIM AHHOMU IleTypHuUr B
1974 rogy. OLeHKa KayecTBa IepeBoja MeTadop HEXMBOW MPUPOAHL JaHA HA OCHOBE aHAIU3a 69 MeTadOpUYECKUX eAUHUL U
69 COOTBETCTBYIOIHUX UM IIepeBOAYECKUX dKBUBATIEHTOB. BbIIM UCIONB30BaHb! OBIIIeHAYYHbIE (COIIOCTABNIEHUE, KIacCUUKALINS,
aHaNIM3) U JTUHTBUCTUYECKME METOAbl (AHANU3 CIOBAPHBIX AePUHULNI, KOHTEKCTyaIbHBIM M CeMHbIN aHanus). MccnenoBaHue
IIPOBEZIEHO C OIIOPOM Ha aBTOPCKYIO0 METOAUKY COIIOCTaBUTENbHO-IIEPEBOAYECKOrO aHATIN3a, KOTOPAsl TO3BOJISET U3YYUTh TEXHUKY
nepefayy MeTadpop Ha MHOCTPAHHbINM A3BIK U YCTAHOBUTH CTENEHb aleKBATHOCTU UX IepeBoia. CyTh METOAUKU 3aKIIOYaeTcs B
HHTEpIPeTALUU OPUTMHAIBHON MeTadophl U ee MepPeBOAHOTO SKBUBAIEHTA C Lebl0 COMOCTaBNAeHNS GOPMbI U CMbICIOBOTO CO-
ZepXKaHUS U [IOCIEeAYIOLEro BEIABIEHNS CTEIIeHU COOTBETCTBHUS. DTAIl HHTEPIIPEeTALUY [I0APa3yMeBaeT aHanu3 Cdephl-NCTOYHNKA
MeTapoprUecKO SKCIIAHCUH, OTIpefie/ieHre CEMHOIO COCTaBa ¥ KOHHOTALUM JTIEKCUYeCKON eUHUIIbI, HA OCHOBE U€ro BbISIBILETCS
npueM nepesofa. COMOCTaBIEHUE IPOBOAUTCA 110 HECKOMBKUM aCIIEKTAM: ZA€TCA OLIEHKA CTeNleHU COXpaHeHUsS GOpPMBbI, CMBICIIO-
BOIO COZEpP>KaHUs, KOHHOTALMI U pealu3aluy KOMMYHUKATUBHOro addexra. CoBIazeHye yCTONYMBOIO KYJABTYPHOro $poHa B
SI3BIKOBOY Tape ZelaeT BO3MOXKHBIM BBIIIONHEHHE KOMMYHUKATUBHOM 33Zayyl C COXpaHeHUeM 0Opasa B efuHCTBe POPMbI U CO-
Jep>xaHusg. OfHaKO BCIEACTBHE YHUKAJIBHOCTH S3bIKOBOIO M KYJIBTYPHOIO OIBITA ACCOLMAlIUM, 3aKpeIIeHHbIE 32 CXOXXHUMHU II0
dopMme SI3bIKOBBIMY 3HAKAMMU, MOTYT Pa3NHUYaThCs, YTO IIPUBOAUT K Heobxonumocty Tpanchopmanuu obpasa. TexHUKA [epeBoaa
Annpl [TeTypHUT XapaKTepU3YeTCst ZOCTATOYHO BBIPAKEHHOM TeHeHI[Hel K TpaHcdopManuy obpasa U II03BONLET [epefaTh IIn-
POKH CIIEKTP CKPBIThIX MHTEHIIMOHANBHbBIX CMbICIOB MeTadop A. Y. ComKeHUIbIHA.
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Abstract. The article examines a set of translation techniques used to adequately convey the pragmatic meanings of metaphors
related to inanimate nature. The urgency of the study is determined by the interest in assessing the quality of literary translation,
particularly the evaluation of metaphor translation. The aim of this work is to identify the peculiarities of rendering metaphors of
inanimate nature. The research material embraces Solzhenitsyn’s work “The Gulag Archipelago” and its German translation by
Anna Peturnig, completed in 1974. A total of 69 metaphorical units and their corresponding 69 translation equivalents were ana-
lyzed to evaluate the translation quality. The authors use general scientific methods (comparison, analysis, classification) and lin-
guistic ones (dictionary definition analysis, contextual and seme analysis). The study was conducted based on the authors’ method
of comparative translation analysis which is aimed at examining the techniques for translation of metaphors and establishing the
degree of adequacy of their translation. The method consists in interpreting the original metaphor and its translation equivalent
with the purpose of comparing the form and the content in order to establish the degree of equivalence. The stage of interpretation
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implies the analysis of the source domain of metaphorical expansion and explication of the semic structure and connotations of the
lexical unit so as to identify the translation technique. The comparative analysis embraces several aspects: it presupposes the esti-
mation of the degree of preservation of the form, semantic content, connotations, and realization of the communicative purpose.
The coincidence of the stable cultural background within the language pair makes it possible to realize the communicative purpose
and to preserve the image in its unity of form and content. However, due to the peculiarities of the linguistic and cultural experi-
ence, associations attached to linguistic signs with a similar form may differ within cultures, which leads to the need for image
transformation. The translation techniques employed by Peturnig are characterized by a clear tendency to transform the image of
the original text and allow conveying a wide range of implicit information hidden behind Solzhenitsyn’s metaphors.
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AKTyUIM3alluy OIIPpEAEJIEHHBIX CKPBITHIX CMBICIIOB.

BBepeHue .
Taxoke HeOOXOZUMO IMOSCHUTH, YTO IIOL TEXHUKOH
TsopuectBo A. M. ComKeHUIbIHA TPAaHCIUDPYET mepeBojia Mbl [IOHUMAEM «COBOKYITHOCTH mpodeccuo-
Jyduide Tpasuuuu pycckoin ¢umocodpckoil Mbicay, HaJIBHBIX IIPUEMOB, KOTOpble HCIIONB3YIOTCS B IIPO-
OTparkasl HIOAHCHI PyCCKOM KYJIbTYpbl U UcTOpuu. Ile- Lecce IEPeBOAYECKON AEeATENBHOCTH B JBYSA3BIYHOM
peBox mpousBeneHuit A. M. ComkeHULbIHA HA WHO- curyanuu» [Hemobun 2003: 225]. Ilpuem nepesoga —
CTpaHHBIE A3BIKU IIPEACTABIIET oco6y}o CJIO>KHOCTH B KOHKpETHBI€ OIl€pally, BbI3BAHHBIE€ BO3HUKIINMU
CBA3U C YHUKAIBHOCTBIO €ro S3bIKOBOM JMYHOCTU TPYAHOCTAMU B Iiporecce repesoga [Tam ke: 165]. Bee
[Husa 1992]. O630p HayuHbIX paboT mepeBOAOBELOB mepeBofYEeCKye Ollepaliuy GBI CUCTEMATU3UPOBAHEI
[I0KA3aJI, YTO HUCCIeLOBATENN YAESLIN BHUMaHUE 00- M OIMCaHBl HaMM B TUIIONIOTUM IPUEMOB Ilepefadyu
IAM TPYAHOCTSIM IlepeBoja Ha aHIJMUCKUU U meTadop [Anekceesa, Cano 2023].

HeMelKHUMN A3bIKU C d)paFMeHTaprIM AHAJIN30M 101 -

HayuHblif KOHTEKCT
XOZOB K mepezpade MeTadop, COMPOBOXNKAAOLIUMCS

KOMMEHTHPOBaHUEM IlepeBoxYeckux omunbox [Bond Kak cinoxHBI KOHCTPYKT MeTadopa Tpebyer
1983], TPYyAHOCTAM II€peBOfa JIAT€PHOMU JIEKCUKU HU 0c060ro BHUMAaHUS [IPY IIepexozie OT OAHOTO S3bIKa K
dpaseonornueckux eAMHUL Ha aHIMHCKUIL A3BIKY, a IApyromy. DneMeHTH MeTadpOpUYECKOro 3HAYEHUS,
TaK>XXe JIEKCUYECKMM acIeKTaM IepeBoja Ha CJIO0Ball- BKJIIOYAIOLIME HAPSAZY CO CMBICIOBBIM COZEPIKaHHEM
KUU I3BbIK. KOHHOTaTHMBHbIE KOMIIOHEHTHI, 3aKpeIlJIEHHbE 32
ComocTaBUTENbHOE U3YYEHUE OPDUTMHANA U IIe- KOHKPETHBIM 00pa3oM, IIOAJTIEXaT MaKCHUMaIbHOMY
peBoza [IO3BOMAET AABaTh XAPAKTEPUCTUKY crienudu- TPaHCIIOHMPOBAHUIO B NIPMHUMAIOIIYIO JTMHIBOKY/Ib-
YEeCKUM I1EpEBOJYECKUM IIPYEMAM Ha OCHOBE CJIy4aeB Typy. B mporjecce MeXbA3bIKOBOTO II€pexojia MepBO-
pacxoxzeHus MexJy JByMs sg3bikamu [IIleBueHKO CTeIleHHY0 BaXKHOCTh IPHUOOpPETaeT KOppeKTHas MH-
2018: 225]. 1lenblo JaHHOU CTaTbU ABIAIOTCS BbIABIIE- TepIIpeTaLys CKPHITOrO CMbICIa MeTadophl OpUTHHATA,
HUe TEXHUKHU IIepeBO/a U OL€HKA KayecTBa Ilepefayu yTO TpebyeT OOpallleHUss K JHUHTBUCTUYECKOMY U
MeTadop HEXXUBOH NPHUPOABI Ha HEMELKHI S3bIK Ha SKCTPAIMHTBUCTUYECKOMY KOHTEKCTY, KOTODPBIM BKIIIO-
MaTepuaye npoussefieHus «Apxunenar I'YJIAT'» u ero YaeT pasHble acleKThl. B nensx paciudpoBKu CKpHI-
HEMELIKOTO II€PEBOJA, BHIIIOAHEHHOr0 AHHOMU IleTyp- TOTO CMBICTa MeTadop OpUTHHANA U UX IIepPeBOLHBIX
HUT (1974). B pamMKax nepeBojyecKoro aHajau3a BaXKHO COOTBETCTBU IleN1eco0bpa3HO OMUPATHCs Ha MHOTO-
yYUTBIBaTh Ipuposy MmeradpopoobpaszoBaHusd. MeTa- ACIeKTHBIM aHAIM3 COZEpIKATeJIbHOM CTOPOHBI SA3bI-
dopa sBrgeTcs efuHUIEN BTOPUYHOMN SI3BIKOBOH CH- KOBBIX 3HAKOB, T. €. YUUTHIBATh J€HOTATUBHBIM, KOH-
cTeMbl, CPOPMUPOBABLIENCS B pe3yJAbTaTe AEHCTBUS LeNTyaJbHbIM, KOHHOTATUBHBIA U IparMaTUYeCKUU
MeXaHM3Ma CeMaHTUYeCcKoW zepuBanuu [bamamosa ypoBHU. Heo6X0AMMO yUUTHIBATD, YTO OIpeAeNeHHbIE
2015: 170]. B HalueM McciefoBaHUM MBI IPUJEPIKUBA- MeTadopuueckre 06pasbl UAMOMATHUYHBL U KYJIbTYPHO
eMCs B3I/IA/Ia, YTO 3TO JIEKCHMYecKas eUMHHUIA, IONy- crienuduyHbl. JaHHbIM GeHOMEH MPUBOAUT K BapbU-
YuBIIas HOBYIO pedepeHIaNbHYI0 COOTHECEHHOCTD B poBaHUIO GOPMBI B Pa3HBIX I3bIKAX.
pesynbTaTe CABUIA JE€HOTATUBHOM COOTHECEHHOCTH, B manHOM MccnefoBaHMU /1A OLIEHKM KavyecTBa
IIpY KOTOPOM IIPOMCXOJHUT CTPYKTYpHUPOBAHUE OJHOM [lepeBofia MCIIONb3YETCS KaTErOpUs «aJeKBAaTHOCTb
[OHATUIHON 00IACTH B TepMHUHAaX JAPYrOH C LeJbio IepeBofa», KOTOpas SABAAETCS BUIUAHBIM JTUHIBUCTU-
YeCKMM KPUTEpUEM KayecTBa Iepesoga’. Ilox azek-
'Xapuronosa E. B. IlepeBos pycckoil narepHoil TeKCUKU Ha aH- BaTHOCTBIO Mbl OHNMMaeM QYHKIMOHIBHYIO TOXZE-
IJIMMCKUN A3bIK: CEMAHTUKO-CTUIMCTUYECKUE U JIMHTBOKYJBTYPO- CTBEHHOCTb T€KCTOB, o6ecneqHBaemy}o 3a CYET y4yeTa
JIOTUYECKUE aCIIeKThI: IUC. ... KAHJ. <I>1/U1071. Hayk. M., 2007. 250 c.; (baKTOpOB, AE€TEPMUHUDPYEMBIX KOMMYHI/IKB.TI/IBHOI;I
Xacubynuna JI. A. Mogenn ¢paseonorndeckux TpaHchopmanmii B cuTyanuei. PaBHOLEHHOCTb A3BIKOBBIX CPEACTB pac-
npoussefeHusax A. V. ComkeHUIbIHA U UX Ne€PeBOJaxX Ha aHIIUM- CMaTpUBAETCS CKBO3b MPU3MY d)YHKL{I/IOHaIIbHOI‘O
CKU A3BIK: IUC. ... KaHJ. $rmoi. HayK. KasaHb, 2017. 243 C. CXOJCTBA, I7le TIOf, CI)YHKI_LI/ICI;I MBI IOHMMAaEeM CBOICTBO

*KussbkoBa B. C. OTpaxkeHHe N€KCUYECKOro CBOeOOpasus Mposbl
A. V. ComxeHHIpIHA B CIIOBALKUX IepeBojax (Ha MaTepuase pac-
ckaza «OguH JeHp MBaHa JleHHCOBHYA»): aBToped). IUC. .. KaHZ.
$unon. Hayk. CII6., 2009. 23 c.

*TmnemynnuHa E. A. OleHka KadecTBa IepeBOfia: KBAHTUTATHBHO-
CHCTEMHBII IOAXOA: AUC. ... KaHz. ¢uron. Hayk. CII6., 2016. C. 75.
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TEKCTa BbI3bIBATH KOMMYHUKATUBHBIA 3ddeKT, uiu
3aIUIAHUPOBAHHYIO PEAKLIMIO «YCPEAHEHHOTO» peLiel-
TOpa KaK TUIHUYHOIO IPeJCTABUTENS IIPUHUMAIOLEN
JIMHIBOKY/IBTYphbl. OLeHKa KayecTBA pasIUYHBIX Ba-
pPUAHTOB IepeBoga MeTadop NpeAronaraeT aHauins
$opMBbl (=06paz), CMBICIOBOTO COLEPXKAHUS, KOHHO-
TaUUN ¥ KOMMYHUKATUBHOIO 3¢deKTa, MpOoUsBOLU-
MOrO II€pPeBOAHBIMU 3KBUBATIEHTaMU. g «u3Mepe-
HUg» KOMMYHUKATUBHOrO 3ppeKTa BAKHOE 3HAUeHEe
“MeeT KaKk MUHUMAIbHbBIN, TaK U IIAPOKUM KOHTEKCT,
KOTODBIH IIOMOIAeT YCTAHOBUTh KOMMYHHKATHBHO-
peneBaHTHble ceMbl MeTadpopuueckoi enuHunsl. Ilog
KOMMYHUMKATUBHO-PEIeBAHTHBIMU CEMaMU MBI I10J-
pasyMeBaeM CeMbl, aKTyalHU3UpPyeMble aBTOPOM BbI-
CKa3bIBAHUS JJIsL ZOCTHIKEHUS KOHKPETHOH KOMMY-
HUKaTHBHOU Lenu [CTepHUHa 2022]. B cuy Toro, 4To
Hapsay ¢ CeMaHTUYeCKUMU KOMIIOHEHTAMU CTPYKTY-
pa MeradopuyecKorl efUHHUNbI BKIOYaeT obpas u
KOHHOTAlMH, BbICOKAs CTENEeHb afeKBATHOCTU Iepe-
Boza MerTadopbl MOApasyMeBaeT Iepefady MaKCHU-
MaJIPHOTO IIepeyHsl KOMMYHUKATHBHO-DeIeBaHTHbIX
ceM, coxpaHeHUe 06pasa 1 KOHHOTATUBHbBIX CMBICTIOB.
Yem 6oJbliie KOMIIOHEHTOB MeTapOpUYECKOro 3HAYE-
HUS COXPAHEHO B IIEPEBOZE, TEM BbILIE eKBATHOCTh
nepeBozfa Metadpopsl. OTCYTCTBHE KOKAOTO AOTIOMHU-
TEJIBHOIO KOMIIOHEHTA 06J1afjaeT MOTEHIMAIOM CHHU-
JKEHUS CTeleHU aAeKBATHOCTH. 3HAYNMOCTb KOKA0r0
IapaMeTpa KyJIbTyPHO U KOHTEKCTYaJIbHO 06yCIoBIIe-
Ha. CoxpaHeHue 00pasa ABILETCS. BAXKHBIM yCIOBUEM
obecrieyeHUs JOCTATOYHON CTEIEHU aeKBATHOCTH,
OfHaKO ecny 06pa3 He HeCeT 3HAYUTETbHON KOMMY-
HUKATUBHOU HarpysKyd B MUHHUMAQIBHOM KOHTEKCTE,
npueM Aemeradopusanuu crocobeH obecrnevuTs Ko-
CTATOYHYIO CTEeIleHb aZEeKBATHOCTH IIPU YCIOBUU CO-
XpaHEHUS. OCTANBHBIX KOMIIOHEHTOB MeTapopHrdecKo-
ro 3HaYeHU.

MeTozonorus ucciegoBaHus

C 1esbio IONyYeHUs HayuYHo 0O6O0CHOBAHHbIX pe-
3yJIBTATOB MBI UCIIONB30BANIY PaspabOTaHHYIO U AlIpo-
OUPOBAHHYIO HaMU METOAMKY COIIOCTABUTENBHO-
[IepeBOAYECKOr0 aHAMKM3a MeTadop, KOTOpas HAIpPaB-
JIeHa Ha COIOCTaBIeHUe GOPMBL U ITAHA COLEePIKAHUSL
pycckux MeTadop OpUrMHaIA U UX IePEBOLHbBIX SKBU-
BaJleHTOB [AnekceeBa, Cano 2024]. Llenp MeTOAUKU
COCTOUT B BBISBIEHUU TUIA MeTapophl, €e CeMHOro
COZlep>)KaHM, KOHHOTAlLMM, IIpueMa Ilepefayd U
OLlEHKe KaduecTBa Ilepefjayd Ha HeMeNIKHH S3bIK Ha
OCHOBE OIIpeJie/IeHUS CTeIIeHU a[eKBAaTHOCTH I1epeBO-
Ja. MeTopyKa BKIIOYaeT CAeYIOI e STallbl:

1) orbop pycckux meTadpop B TEKCTE OpUTMHAIA
METOZOM CIUIOUIHOHN BBIGOPKU U MOUCK COOTBETCTBY-
IOIIUX UM II€PEeBOJSHBIX SKBUBAJIEHTOB B IIePEBOAHOM
TEeKCTe;

2) cucremartusauus MeTadpOpUYECKUX eNUHMUIL
10 CeMaHTHUYeCKOMY IIPUHIUILY;

3) aHanIU3 CIOBAPHBIX AePUHULUNA C TOMOILBIO
TOJIKOBBIX CJIOBapeil PyCCKOro ¥ HEMELIKOTO SI3bIKOB;

4) aHaJIM3 CEMHOI'O COCTaBa U aKTyaJIM3UPOBAH-
HBIX B HEM IIPU3HAKOB MeTadpopuduecky yrnorpebren-
HOM eVHUIBI U ee [IePEeBOJHOIO SKBUBAJIEHTA C OIIO-
pOil Ha MeTOJ, KOMIIOHEHTHOI'0 U KOHTEKCTYaJIbHOI'O
aHa/MM3a;
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5) oImpeeneHue npreMa epeBoga MeTadopsl;

6) BBIABIIEHUE CTEIIEHU aAeKBATHOCTU II€pefaunt
MeTadophl HA HEMELKUIL A3bIK Ha OCHOBE OLIEHKU CO-
XpaHeHUs B repeBoje ee GOpMbl, CMBICIOBOTO COAEp-
JKAHUS, KOHHOTALUI U pealn3aliyl KOMMYHUKATUB-
Horo addekrTa.

CucTeMaTH3aLUd U YIOPSAOYMBAHUE I3bIKOBOTO
Marepuaga OCYLIECTBIEHB C YYETOM JOCTHIXKEHUM
TEOPUU KOHLENTYanbHO! MeTadophl, B PAMKAX KOTO-
po¥l ZeTanmbHO paspaboTaHa meroauka Meradpopuye-
CKOI0 MOZENUPOBAHUS, IPEAIIONAraioas yCTaHOB-
neHue cPep-UCTOUHUKOB MeTadOpUYECKON DKCIIaH-
cuM, OIpefeleHrue OCHOBAHUM MeTapopUdIecKoro
[epeHoCa U BbISBIE€HUE KOHHOTALUI BTOPUYHbBIX HO-
MuHanui (mogpobuee cm. [yaunos 2001]). [lepBuu-
HOE 3HaueHue, KaK IIPABUIIO, ABISETCA OCHOBOM MHO-
IMX HHAUBUIYAIBHO-aBTOPCKUX  TpaHcopManuii
CEMAHTHUKHU CJI0Ba B XyZOXXeCTBeHHOM Tekcre [Coio-
Iy6 2005: 53]. Croco6 SKCIUIMKALUU HMeeT Cylie-
CTBEHHOE 3HaueHMe B HallleM KCCIeJOBAHUU B CUILY
TOrO, 4TO BocIpuaTre Metadopbl HauuHaeTcsd ¢ Gpop-
MaJIbHBIX ACIIEKTOB.

Pesynb'ra'rm U UX UHTEepHpeTanunus

Meradopsl HEXUBOM HPUPOLbl TPAZULHUOHHEL
IJIS 4eJI0BeYeCKOTo CO3HAHUS. DTOT PpaKT 0ObACHSeT-
€S UX CBSI3BIO C apXETUIIMYECKUM BOCIIPUITHEM MUpa
[UynuHoB 2001: 145]. B npoussesenun A. M. Comxe-
HunpiHa «Apxunenar I'VJIAI'» koHLeNTyanbHas 006-
JIACTb «HEXHUBas IPUPOAA» SBISETCS IIPOAYKTUBHBIM
HCTOYHUKOM MeTadpOopUYeCKOil IKCIIAHCUY (BBIIBIEHO
69 Metadpopuueckux egunul). OToOpaHHble JeKcHye-
CKue eZUHULB MeTadOpUUYECKU PpeIpe3eHTUPYIOT
[IpEMMYILIEeCTBEHHO COLMaJIbHblE SIBI€HUS U dMOLMO-
HaJIbHOE COCTOSIHHME, XapaKTepU3YIOT COLUATIBHYIO
06cTaHOBKy. IIpescTaBuM pe3ynbTaThl COIIOCTABU-
TeJIbHO-IIePEBOAYECKOr0 aHAIM3d MeTadop HEXXUBOK
IIPUPOZBL C ONOPON Ha $pPEeMOBO-CIOTOBBIN aHAIK3
OPUTHMHANBHBIX PYCCKUX MeTadpOpUUECKUX efUHUIL].

1. ®peilM «IIpUpOAHbIE IBIEHUS>.

Cnor 1.1. Ctuxusa. B npeacTaBleHHOM HMXe
KOHTeKCTe 06pa3 cruxuu (‘kakoe-1r16o sBieHue obre-
CTBEHHOU >KU3HHU, He IOAJAIOLeecs peryIupyoliemMy
BozgencTBuio mogei’ [BAC, T. 27: 716]) TpaHCAUpyeT
g7lepHble CeMbl «He3aIlJIAHUPOBAaHHOCTb», «HEeOpraHu-
30BaHHOCTb» U «HEKOHTPOJIUPYEMOCTb», a TaKXKe KOH-
HOTAIIMIO BHICOKOM MHTEHCUBHOCTH, HEOOPATUMOCTH U
PHCKa HeXXeNlaTeNbHBIX II0C/IeACTBUN (‘SIBI€HUE IIPUPO-
I, BBICTyTIAIOIIee KaK MOTy4asi, TPyAHO IIpeofoIruMas
1 9acTO paspyluuTenbHas cuna [Tam xke: 716]):

Ho ¢ T'AagHOlL noAumu4eckol mopbme maxoe cobvi-
mue He Moxcem 6vimp dosepero cmuxuu [COMKEHNUIBIH
2011: 203].

— In der obersten politischen Strafanstalt kann ein
solches Ereignis mitnichten der Sponmtaneitit iiberlassen
bleiben [Peturnig 1974: 200].

C Henblo nepeflayu SAEpPHBIX CeM COJEp>KaHHUS
MeTtadopuyeckoit equHuLE! A. [leTypHur npuberaer K
npuemy zemeradopusauuu. HemenKoe COOTBETCTBUE
der Spontaneitit cmuxuiinocmy; cnonmanHocmp/ (‘etwas
schnell und einem plotzlichen inneren Antrieb
folgend’ [Wahrig 1994] / cobbiTus/ sBreHus, 6ucTpoO
MIPOUCXOZSAIIME B PE3y/AbTaTe BHE3ANMHO BO3HUKIIETO



PHILOLOGICAL CLASS. Vol. 30. No. 3

umnynsca [nepesog Ham — B.C.]) comep>XUT cembl
«OTCYTCTBHME HaMEPEHUS», «BHE3AMHOCTb» U «BbICOKAS
CKOpOCThb». IlepeBOAYMK OTKa3bIBAETCS OT COXpaHe-
HUA 06pasa ¢ Lenblo Mepefayr OPUTUHANBHBIX Saep-
HBIX CeM COZep>KaHUS ¥ KOHHOTALMI, II09TOMY MOX-
HO FOBOPUTH O KOPPEKTHOH Iepezade KOMMYHUKa-
TUBHOTO HAMEPEHUS U, COOTBETCTBEHHO, 06 afieKBar-
HOCTH IIepeBOAYECKOTrO pelleHu .

B cnenyioieM KOHTeKCTe HabOfaeTcs SpKUn
aKIeHT Ha CeMaX «HEYIPaBIIEMOCTb» U «Pa3pyLIH-
TeJbHbIE MOCAEACTBUA», UYTO HAXOAUT OTPaKEHUE B
BBIOOpE UHOTO TpUEMa IIEPEBOAA:

ITomox — smo cmuxus, smo daxce curvree camux Op-
2aH08, U MYM VI HUKMO mebe He NOMoxcem, umobvl He
Ovimb U CamMomy YeAeUeHHOMY & my e nponacmp [Comke-
HMIBIH 2011: 160].

- Ein Strom ist eine Elementargewalt, stirker sogar
als die Organe selbst, und da, da lassen dich alle und jeder im
Stich, um nur ja nicht selbst in den gleichen Abgrund ge-
schwemmt zu werden [Peturnig 1974: 155].

[IprieM KaIbKUPOBaHUS IIEPEHOCHOIO 3HAYEHUS
eine Elementargewalt /cmuxuiinas cura/ mosBonser co-
XpaHuTh popmy. KOHTEKCT HazenseT mepeBogYecKoe
COOTBETCTBUE CEMOM «OBIIECTBEHHOE ABJIEHUE», CEMBI
HEYIpaBIIeMOCTH U paspyLUMTENbHbIX OCTENCTBUMN
IPUCYTCTBYIOT B CTPYKType JEKCHMYECKOTO 3HAYEeHUS
eine Elementargewalt (‘starke (oft zerstérende) Kraft
einer Naturerscheinung’ [Wahrig 1994]/ Mornas (3ava-
CTyI0) paspyLIUTeNbHAS CUIA SIBTIEHUS IIPUPOZALI [IIepe-
Bog Haul — B. C.]). KoMMyHMKaTHBHOE HaMEPEHME pe-
QIM30BaHO, IO3TOMY II€PEBOJ SBILETCS aA€KBATHBIM.

Cnot 1.2. Ilpupoznusie spnenus. Spkuit obpas
rpo3bl (HEHACThS C TPOMOM U MOJIHUEF) UCIIONb3YEeTCs
I MeTadpopUYEeCKON XapaKTEPUCTUKU OOIIecTBeH-
HOTO ABJIEHHUS, 2 UMEHHO: /I OIIMCAHU [1OC/AeACTBUM
BOIHSBI (IepeH. ‘OypHoe coOwlTue, moTpsaceHue; Oeaa,
omnacHOCTb [BAC, T. 4: 416]), aKTyaJusupys CeMbl
«HeraTUBHBbIE TIOCAEACTBUS», «OefCTBUS | TUILIEHUS»,
«9MOLMOHATIBHOE [IOTPSCEHME.

Kozda xce ymuxau éce 0eHHvLe 2po3bt, 6 1922 2. HAPCY-
Jvl NOAYHUAY NPABO NPUCYHCIamD K decamu 200am u nome-
DAY NPABO NPUCYICOaTTb MEHDULE, HEM K UAECU MECAUAM
[ComxeHUIIBIH 2011: 300].

—  Als sich dann 1922 alle Stiirme des Krieges gelegt
hatten, wurde den Volksgerichten das Recht beschert, zu zehn
Jahren, und das Recht entzogen, zu weniger als sechs Mona-
ten zu verurteilen [Peturnig 1974: 294].

TpyAHOCTH II€peBOfa Ha HEMELKHUH S3bIK COCTO-
UT B TOM, YTO 32 CJIOBOM Sturm 3aKkpeIruieHbl B2 OTHO-
CALIUXCS K COBEPIIEHHO Pa3HBIM MOHATUUHBIM ce-
paM geHoTara (rposa / 6yps ¥ aTaka), YTO IPUBOILUT K
OZHOBPEMEHHOM CEMaHTUYECKON aKTyanusauun o6o-
UX 3HaYeHU! U HEOZHO3HaYHOCTU obpasa. [Ipu sTom
OKKa3MOHAJIbHOE BTOPUYHOE 3HadeHue GopMHUpyeTcs
IO BAUSHUEM Y3yaJbHOTO IIEPEHOCHOrO 3HAYeHUs
Hemenkoro coorserctsus Sturm (‘heftige Erregung;
Aufruhr, Tumult’ [Wahrig 1994] / cunsHoe BonHeHUe;
[IepernoJox, cymaroxa [nepesog Haut — B. C.]), BIBOAS
Ha NEepBBIA IUIAH CEMBl HMOLMOHANBHON HeCcTabuIb-
HOCTH, BBICOKOM MHTEHCHBHOCTU U HEKOHTPOIUpYeE-
MOCTH. MBI CYMTaEM, YTO B JAHHOM KOHTEKCTE TPAHC-
dopmanrs cocTaBa SepHBIX CEM HE MEIIAET BbINOJIHE-
HUI0O KOMMYHUKATUBHOIO 33faHus. [Ipuem KaibKupo-
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BaHUS I[I€PEHOCHOrO 3HAYeHUsS [OMOraeT HOCTUYD
aJIeKBaTHOCTH [IePeBOAA IIPY COXPAHEHUU GOPMBL.

Obpaujenvie k o6pasaM NPUPOAHBIX SBIEHUI
TaKOKe HabMI0aeTCs B CIeAyIOIINX IPUMepPax:

A Ham — xax 08uzamucs 8 MOM p03080M MYMaHe?
[ComxeHUIIBIH 2011: 306]

—  Wir aber — wie sollen wir in jenem rosigen Nebel
vorwdrtskommen? [Peturnig 1974: 297]

B pycckoM si3blke CIOBO mymaH yroTpebisercs
I 00603HAYEHUS HESICHOCTH, HEOIpPeAeNeHHOCTH U
HenoHaTHocTH [MAC]. JleHOoTaT IeKCUYeCKOM efruHU-
usl Nebel /myman/ He momyyaer aHaJIOrMYHOrO MeTa-
POpHUUECKOrO IEPEOCMBIC/IEHUS B HEMEL[KOM JIMHIBO-
Ky/ZbType, HO oblazjaeT MOTEHIMAIOM TPAHCIHUPOBA-
HUSA KOHHOTALUU HESICHOCTU U HeOIpeLeNeHHOCTH,
4TO Ccr10co6CTByeT GOPMUPOBAHUIO COOTBETCTBYIOLIEH
peakuuu y 4utaTens. B cuiy 3TOro mpu coXpaHeHUU
dopme! (06paza) mprem KalbKUPOBAHUS [IEPEHOCHOTO
3HaueHUs obecreynBaeT ZOCTATOYHYIO CTEIeHb afleK-
BaTHOCTU IIepeBOJa.

O6pas maBuHbl (‘0 ueM-1M6O HapacTawlieM,
CKaIUIMBawIIeMcs B 6obiom Konudectse [BAC, T. 9:
14]) 3ameficTBOBaH aBTOPOM Jii MeTadpopUYECKOro
ONMCAaHMUSA OIIACHOM CHUTYallMU. AKTyaJIUu3HMPOBaHbI
CEMBl «IPU3HAKU» U «MACIITAOHOCTB», KOHTEKCT
TPaHCIUPYET CEMY BO3MO>KHOM OMacHOCTH, IIpoCie-
JKUBAIOTCSL KOHHOTAIlUM MIHOBEHHOCTH, HEKOHTPO-
JIMPYEeMOCTH U Pa3pyLIUTENbHbIX TOCIELCTBUM.

Euwje 6 nocrednior0 MuHymy, ecAu y mebs Xopouias uH-
dopmayus u ocmpoe UeKUCMCKoe CO3HAHUE, MONCHO Yikmu
u3 nod AaeuHbL, 00KA3A8, UMO Mbl K Hell He OMHOCUUIDCS
[ComxeHUIIBIH 2011: 160].

- Ein Mittel bleibt dir, wenn du gute Informationen
besitzt und ein scharfes tschekistisches Riistzeug, der Lawine
zu entgehen: zu beweisen, dafs du nicht dazu gehirst [Petu-
rnig 1974:155].

HeMelikoe coOTBeTCTBUE Lawine [AdguHa/ Takyke
SBNSETCS Y3yaJbHBIM 3HAKOM BTOPUYHON CUCTEMBbI
HomMuHanuu (‘eine grofRe Menge von einzelnen
Dingen’ [Wahrig 1994] / 607bI110€ KOIUYECTBO KAKUX-
TO npeameToB [nepesog Hawl — B. C.]), TpaHcaupyro-
MM CeMBbl U KOHHOTALMM, HeoOXOZUMEIE IS KOp-
PEKTHOM HHTepIpeTauuu obpasa IIpeLCTaBUTENEM
HEMeLKOH JTUHIBOKYIbTYpbl. [I0ZCTaHOBKA IepeHoC-
HOTO 3HayeHUs 0OecleunBaeT 3AEKBATHYIO Iepefauy
cozepkaHus MeTapOpUIECKON eAUHUIIbL.

Crnot 1.3. CTuxuiinsle 6encTBud. OcymecTsige-
MO€ BOJOM IEHCTBUE 3aMORUMb VMIMEET II€PEHOCHOE
3HaueHMe ‘[TONHOCThIO IOIJIONIATh, OXBaThIBATh KOI'O-
1. (0 uyBcTBe, cocTogHuU) [BAC, T. 6: 567], B CTPYKTY-
pe KOTOpPOro MO>KHO BBIENUTH SZIEPHBIE CEMbI «3MO-
[[MOHAJIbHOE COCTOSHUE» U «BbICOKAS MHTEHCHUB-
HOCTB», & TAK)KE KOHHOTAL[UIO YTPATHI CLIOCOGHOCTH K
PaLMOHATBHOMY MBILIEHUIO.

BHympeHHe nepenorveHue 20ps. 3amonasem Ham 2Ad-
3a — a Mo kaxue Ov. Mbl ObIAU UCTIOPUKYU 0AS HAUWAUX MYHU-
meneil! [ComKXeHUIIBIH 2011: 150]

— Das randvolle Leid macht uns blind — was fiir vor-
ziigliche Chronisten wdren wir sonst unseren Peinigern ge-
worden! [Peturnig 1974: 144].

PYHKUMOHAIBHO-3€KBATHAS 3aMEHA II€PEBOIUT
MeTadopy PpacCMaTpUBAEMOIO THUIA B KATErOPHUIO
mop6uansHou (macht uns blind — nocnosHO: nenaer Hac



ciensiMu [riepepog Haut — B. C.]), coxpaHssd akcipec-
CHBHOCTB, HO TpaHCPOPMHUPYS 0OPasZHOCTH C LETIbI0
Hepefayy SAepHBIX KOMIOHEHTOB 3HAUYEHUS «MHTel-
JIEKTyalbHas XapaKTEPUCTHUKA» U «II0TePS CIIOCOOHO-
CTH PAlJUOHAIBHO MBICIUTh» (37€Ch ABTOPCKAsA KOHHO-
Tanus probpeTaeT CTaTyC sepHOI CEeMBI B IIEPEBOJ-
HOM npousBefieHun). IIpy 3TOM yTparta SAepHbIX ceM
«9MOLIMOHATIBHOE COCTOSHUE» U «BBICOKAS UHTEHCHUB-
HOCTb» KOMIIEHCUPYETCS KOHTEKCTyaIbHbIM 3HAYEHU-
eM cnoBa «rope». JlaHHag TpaHcPopMauus Croco6-
CTByeT peanus3alyuy KOMMYHUKATHBHOIO HaMepeHUs
u obecrieynBaeT afieKBaTHHIM [IePEBO.

2. OpeiiMm «OroHb». JlekcUYeCKHe efUHUIIBI
ZaHHOTO dpeiiMa / CIOTa AKTUBHO 33L€CTBOBAHBI B
MeTadOpUIECKOM OIMCAHUU UYBCTB U aMoLuil. Tak,
CTIOBO Je4¥b WCIIONB3YeTCsl B IEPEHOCHOM 3HAYeHUU
‘IpUYMHATD HPABCTBEHHBlE CTPAJAHUSL, TPEBOXKUT,
Myuuts [BAC, T. 5: 626], aKTyaIU3UPYsL CEMBbI SMOLAO-
HaJIBHOI'O COCTOSIHUSL, TPEBOT'H, MYKHU, [IEPEXKUBAHUIL.

Kax nomom 6 razepsix ncaa0: a wmo, ecAu 6v. kancoviii
ONEPAMUBHUK, U HOUBIO APECMOBbIBATb, He ObiA Obl Yae-
PEH, 8ePHEMCS AU OH HCUBHIM, U NPOUSAACS ODi CO CBO€TL CEMb-
ei? [ComKeHUIBIH 2011: 30]

—  Im Lager spiter wurmte es einen: Was, wenn jeder
von ihnen nicht sicher gewesen wire, ob er vom ndichtlichen
Einsatz zuriickkime; wenn er sich von seiner Familie zu ver-
abschieden gehabt hitte? [Peturnig 1974: 22]

Hemenuit rinaron wurmen [pazdpaxcams/ (‘stin-
dig oder nachhaltig drgern’ [Wahrig 1994] / perynspro
WY YIOPHO cepiuTh [mepesoz Haw — B. C.]) umeer
STUMOJIOTMYECKYIO CBS3b C CYIIEeCTBUTENbHBIM der
Wurm [uepsp/, 4TO HafenseT ero BApUaTUBHOMN 0bpas-
HOCTBIO B KOHTeKCTe IepeBoga. Bomee Toro, pasro-
BOpHOe BeIpa)keHUe ‘es wurmt mich’ nepeBogurcs Kax
‘MeHs GepeT Zocaza, 4TO IIO3BOJSET COXPAHUTDH DKC-
npeccuBHOCTh. OZHAKO IIPU BOCIIPUSTUY [IEPEBOLHOM
MeTadopbl HEMELKUM S3bIKOBBIM CO3HAHHEM IPUPO-
Za aMoLUH TpaHcPOopMUpYeTCs: TIOSIBIIETCS BRICOKAS
BEPOSTHOCTb aKTyaJM3allMy CeMbl THeBa, OTCYTCTBY-
I0Lell B OPUTMHAJIE, YTO NPUBOLUT K HEKOPPEKTHOM
HHTEpPIIPETALUN HMOLUOHANBHOIO COCTOSIHUS, UCKa-
)Kass KOMMYHUKaTUBHOe HaMepeHue. Takum o6pasom,
GYHKIMOHAIBHO-aleKBaTHAS 3aMeHa COIIPOBOKAAET-
Cs CHYDKEHHMEM CTeIleH!U afieKBaTHOCTH.

B crnexywoiiem ¢parmeHTe MOAXOX K II€PEBOAY
MeTadoprUYecKy yIoTpeOIeHHOTO CI0BA #2A0 UHOM:

S He MOAVKO He 20m08 ObiA nepepe3amv menavie Cs3u
C Mupom, Ho daxce OmHSMuUe NPU apecme COMHU Mpogei-
HbX pabeposckux kapandawiei euwje 00A20 MEHS HC2A0
[ComxeHULIBIH 2011: 140].

—  Nicht nur, daf$ ich nicht bereit war, die warmen Le-
bensfiden hinter mir zu durchtrennen, plagte mich auch
noch lange der Gedanke an die bei der Verhaftung beschlag-
nahmten hundert Beute-Bleistifte der Marke Faber [Petur-
nig 1974:134].

CTOUT OTMETHUTD, YTO CaMa IIPUPOZA IIpUeMa Jie-
MeTadOpH3aLMK YKA3bIBAeT Ha CHIDKEHHe CTelleHU
9KCIIPECCUBHOCTH IepeBofa. TeM He MeHee BBIpaKe-
Hue der Gedanke plagte [mbicav mepsara/ Bocpousso-
IUT IIOApasyMeBaeMble aBTOPOM CEMbl MyKU U Hecrio-
KOCTBa, YTO II0O3BOJISIET CAeNaTh BHIBOA 00 azeKBart-
HOCTH JAHHOTO BApUAHTA.

ITo xoHTekCcTy MeTadoprueckoe MOJeTUPOBAHLIE

239

LITERARY TRANSLATION AS A PHILOLOGICAL PROBLEM

TPEBOXXHOI'O 3MOLMOHAJIBPHOIO COCTOSHUS TaKxkKe
OCYLECTBALETCS IIPY IIOMOIIY [JIaroyia ebiHuzamo
(‘UCTpebnaTh, YHUYTOXKATh OTHEM; MEpeH. MpeAaBaTh
3abenuio, yHuYTOXaTh [BAC, T. 3: 408]), aKTyanusu-
pYIOLLIero ceMbl MYK, TPEBOTH, BBICOKOM MHTEHCHBHO-
CTM U KOHHOTALIUIO TOCHAEAYIOLIeN AYLIEBHON OIIy-
CTOLIEHHOCTH.

Muvi ewje ycurenHee 3abezaru 8 HauleM Sujuke, HAC
evicuzaro [CoKeHUIbIH 2011: 275].

—  Nun liefen wir mit verdoppelter Unrast in unserem
Kasten umher [Peturnig 1974: 2.69].

IIpuem omylieHUs, UCIONB30BaHHBIN A. IleTyp-
HUT, ABI4ETCS BIONHE 0OO0CHOBaHHBIM. CMBICT OpH-
TMHAIBHOM MeTadophl UMIUIMLIUTHO IPUCYTCTBYET Ha
YPOBHe BCEro IIpeIOXKeHNUs, KOHLEHTPUPYICh B CIIO-
Be Unrast |becnoxoiicmso, cyemAusocmy/, TPAHCINPYIO-
IleM OIMCAaHMe ICUXO3MOLMOHAIBHOIO COCTOSHUS
3aKTIOYeHHBIX. B TaHHOM ciiydae H3MeHeHUe CUHTaK-
CUYeCKOM CTPYKTYpPbl U HUBEIHPOBaHUE 0OPa3HOCTU
He SBIASIOTCS OCHOBAHMEM CYUTAThH IIepeBOj Healek-
BaTHBIM.

PaccMOTpUM TEXHUKY IlepeBOfia IJIArojad 6biiCU-
2amp (epeH. ‘TIpefaBaTh 3a0BEHMIO, YHUYTOXKATE
[BAC, T. 3: 408]), aKTyaIU3UPYIOLIErO CEMBI «BO3LEM-
CTBUE», «BBICOKASI UIHTEHCUBHOCTb» U «IIOTHAS TUKBU-
Zauus»:

Omy epednyto nyoruxy Cmarun evixcuzan e me ye 20-
Ovt, umo u T'umaep [COMKEHUIBIH 2011: 72].

—  Dieses iible Vilkchen kniipfte sich Stalin in densel-
ben Jahren wie Hitler vor [Peturnig 1974: 66].

COOTHECEeHHOCTh BbIpakeHUs sich jemanden vor-
knépfen [omuumamp xozo-aubo/ (jemanden fiir einen Feh-
ler oder fiir sein schlechtes Verhalten tadeln’ [Langen-
scheidts 1993] / ocy>xzaTh 32 OLIMOKY UM [UIOXOE IIOBe-
Jenue [nepesof Hawl — B. C.] ¢ pa3aroBOpHBIM CTUJIEM
II03BOJISIET TOBOPUTH O €ro 3KCIIPECCUBHOCTH B KaHBE
mpepnodxenus. OfHAKO MparMaTMKa BbIPAKEHUS
HEUTpaIN3yeT CeMY HaCUIUS, KOTOpas ABISETCS CMBIC-
n1006pasyioledl B ZaHHOM KOHTEKCTe. B pesymbrare
ZeMmeTadopU3aLUy CTENeHb aleKBATHOCTH CHUYKEHA.

Tnaronpaas Metadopa npumywums yrnorpedns-
eTCsl B IIEPEHOCHOM 3HAUEHUU NPeKpaujamy, npuocma-
HaeAusamv umo-aubo [BAC, T. 20:529]:

Tax KapemHnuxos noimar npoxypopa u mom He pe-
wuAcs npumywumy derd [COMKEHHUIBIH 2011: 292].

- So hat Karetnikow den Staatsanwalt in eine Falle
gelockt; der wagte nicht mehr, die Sache niederzuschlagen
[Peturnig 1974: 288].

Hapsagy ¢ npsamsiM sHadeHueMm ydapsmyv, 6umb
rnaron  niederschlagen umeer 3HaueHue ‘einen
Aufstand, eine Revolte mit Gewalt beenden’ [Langen-
scheidts 1993] /cumofl MONOXUTh KOHEL, BOCCTAHUIO,
Oyury [mepeBog Haw — B. C.]/, T. e. IpeAcTaBngeT co-
00i1 BApUAHTHOE COOTBETCTBUE, OTHOCSIIEECS K MU-
JUTAPHOU MMOHATUHHOM o6macTu. YTpara 06pasa orus
He MellaeT pealu3aldy KOMMYHUKAaTHUBHOIO 3aja-
HUS, TIO3TOMY IIepeBOJ, IBISeTCS afleKBATHBIM.

3. Ppeiim «BogA».

Cnot 3.1. BogHble 06BeKTbl. DMOIMOHAIBHOE CO-
crosHue aBTOp 0003HAYaeT HaVMEHOBAaHUEM [eorpa-
uyeckoro o6reKTa 03epo (‘eCTeCTBEHHBIM, 3AMKHYTHLH
B Oeperax, oOblYHO GOJNBUION BOZOEM B YIIybOIeHUM
cymu’ [BAC, T. 13: 598]), aKTyaJIu3UpPYIOLIUM CEMbI
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«IMOLUU» U «U36BITOK».

U HaxoHey, euje ecmv paspsd atodei, y komopuix 2pyde
CAUWIKOM NePEeNoAHEHd, 2AA3G CAUUAKOM MHO020 8UOEAY, YIMO-
Obl MOICHO OBIAD BLINAECHY M IMO 03€PO 8 HECKOALKUX bec-
cea3HvLx 6vikpukax [COMKEHULBIH 2011: 34].

—  Und schlief3lich gibt es jenen Schlag Menschen, de-
ren Brust randvoll ist, deren Augen zuviel gesehen haben, als
daf3 sich diese Flut in einigen zusammenhanglosen Auf-
schreien hitte ergiefSen konnen [Peturnig 1974: 27].

O6pas, Kk KOTOpOMy amennupyer $yHKIHOHAIb-
HO-aJleKBaTHAs 3aMeHa, OIM30K, HO He HJAEHTHYEeH
aBropckoMy obpasy. Meradopuueckas egununa Flut
[npuaus, nasodnenue/ (‘eine grofle Menge von etwas (das
plotzlich und unerwartet auftritty [Langenscheidts
1993] / 6G0JbIIOE KONTUYECTBO Yero-aiubo (4To MOXKeT
HEOXXUJAHHO IpOsABUTHCH) [mepesog Ham — B.C.])
Hapsay C SAEpHBIMU CEMaMU «IMOLUU» U «BobLIOe
KOJIMYECTBO» CIOCODHA aKTyalIU3UPOBATH CEMbI OT-
CYTCTBUS «Z0» U HEO)KUAAHHOIO MPOSABIeHUS. Takum
06pa3oM, ZaHHOE COOTBETCTBUE UMEET BBICOKYIO CTe-
[eHb KOHBEHI[MOHUILHOCTU B KOHTEKCTE HEMELKOM
JIMHI'BOKYJIBTYPbI, YTO IIPY HE3HAYNUTEIBHOM CHIKe-
HUY CTelleHU SKCIPECCHUBHOCTH IIOBBIIIAET BEPOST-
HOCTh KOPPEKTHOM UHTEpIPEeTALNY [IParMaTUIecKo-
ro CMBIC/IA HEMELIKUM YUTaTeleM. B cBS3U ¢ TeM, 4TO
B aHaIM3UpyeMoM (parmMeHTe OpUTMHANBHBIN 06pas
He sBisercss 00S3aTeNbHBIM ISl BOCIPOU3BELEHUS,
MBI CYNTAEM KOMMYHUKATHBHOE HaMepeHUe Peau-
30BaHHbIM, 2 [IEPEBOJ aA€KBATHBIM.

O6pas BozBI 3a7€HCTBOBAH I MeTadpOpUYECKOI
pernpeseHTalyy HeLUCKPETHOro peHOMeHa «IIPaBaa»,
IIPY 3TOM ee Manoe U GOJbIIoe KOIUIECTBO COOTBET-
CTBEHHO 10 aHIOTHUU M3MepsAeTcs B KaluigxX (epeH.
pasr. ‘0 HUYTOXKHO MAJIOM KOJIUYECTBE Yero-aubo’
[BAC, T. 7: 639]) 1 BozZoIajax (llepeH. ‘O yeM-1160, B
6OJIBIIOM KOJMYECTBE YCTPEMIEHHBIM Ha KOro-1u60’
[BAC, T. 3:24]).

A cuny u dymaro: ecau nepeas KpoxXomuas Kanas
1paedvl pazopearach Kax NCUXoA02UUeckas 6omoa — umo xe
Gydem & Haweli cmpate, kozda I[Tpagda obpyuiumcs éodona-
damu? [COMKEeHULIBIH 2011: 295]

— Ich sitze und iiberlege: Wenn der erste winzige
Tropfen Wahvheit die Wirkung einer psychologischen Bom-
be hatte - was wird dann erst in unserem Lande geschehen,
wenn die Wahrheit wie ein Wasserfall herniederstiirzt?
[Peturnig 1974: 291]

Kak BugHO U3 koHTeKkcTa Beille, A. IleTrypHur
YAQJIOCh COXpaHUTh 0bpasHoCTh. Jenotar der Tropfen
[xanas| vMeeT aHalorMyHoe MeTadopuyeckoe Iepe-
OCMBICTIEHHEe B KOHTEKCTe HeMeLKOH JUHIBOKYIBTY-
P, O YeM TOBODHUT CXOXKee IIePeHOCHOe 3HadeHue
(fig. kleine Menge’ [Wahrig 1994] / mepen. manoe Ko-
nr4yecTBo [nepesog Hawl — B. C.]), gomyckarolee uc-
[OJIB30BAHUE IIOLCTAHOBKY IIEPEHOCHOTO 3HAYEHUS
6e3 KOMMyHUKaTUBHBIX ToTepb. Kacaemo mepeBogHo-
ro skBuBaneHTa der Wasserfall [sodonad/, oxkasuo-
HQJIbHOCTh BBOAUMOM IIepeBOXYMKOM BTOPUYHOM HO-
MUHAL[UU, HAPSAY C TPeOOBAHUSIMHU Y3YAIbHBIX HOPM,
06ycnoBua HeOOXOAMMOCTh BBELEHUS CPABHUTENb-
HOrO COI03a Wie, 4TO [03BOJSLeT ULeHTUPUIUPOBATH
pueM Kak repeBof cpaBHeHueM. CioBo der Wasserfall
He HCIIONIb3YEeTCst B HEMEIIKOM s3blKe B KaueCTBe TOX-
JIeCTBEHHOM BTOPUYHOM HOMMHAIIMM, OZHAKO yCTOM-
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unBoe BblpaxkeHue wie ein Wasserfall reden [pam. mapax-
memb He nepecmaeas|, aKTyaIu3npylollee ceMbl U300u-
JIMS Y HEIPephIBHOCTY IIPOLIECCa, CBUAETENLCTBYET O
BBICOKOM BEpPOSITHOCTU KOPPEKTHON WHTEepIpeTaluu
o6pasa 1, COOTBETCTBEHHO, O PeATHU3aLUN KOMMYHH-
KaTUBHOT'O HAMEPEHUS AaBTOPA BHICKA3bIBAHUS.

Cnot 3.2. lerictBUg Boapl. I'maron nomeuem (1e-
PE€H. ‘UATU, ABUrATHCS HETIPEPBIBHBIM IIOTOKOM, Mac-
coi’ [MAC]) meradpopuyecky OMMCBHIBAET IPELCTOS-
111ee [OJIOXKEHYE IeJl ONIO3ULUY. B KOHTeKCTe aKTya-
NU3UPYIOTCS CEMBI IPSAYLIUX [TePEMEH, HellPePbIBHO-
CTY, KOHHOTAI[AS BCeOobIIell BOBIEYEHHOCTU U Heob-
PaTUMOCTU CUTYALUU.

Bcem ceoii uepéd. Jlarvuie nomeuém Hecyujecmayio-
Was «npasas» onno3uyus. YAreHuK 3a YAeHUKOM NpoNcesas ¢
xgocma, 006epémcs nacmv u 0o cobcmeeHHol 20108vt [Cor-
SKEeHUIIbIH 2011: 66].

—  Immer schon der Reihe nach. Bald wird die nicht
existente »rechte« Opposition in den Sog geraten [Peturnig
1974:59].

Ppaszeonoruyeckuii obopot in den Sog geraten
[nonacmo ¢ 600080pom/ JOCTATOYHO SKCIPECCUBHO OIIK-
CBIBAE€T CJIOXKHBLIYIOCS CHUTYaLMIO, aKTyalU3UPYsL
TOXKZECTBEHHbIE CeMbl (Pe3KOe U3MeHEHHUe CUTYaLUH,
HeoOpaTUMOCTh) U KOHHOTALUU (BEpOSTHOCTH Hera-
TUBHOrO ucxona). Hanuuue B cocTaBe Pppaseonoruye-
ckoro obopora geHortata der Sog [meueHue, cmpys/
TAKOKE II03BOJISET COXPAHUTDH 06pa3 Boxbl. OYeBUIHO,
YTO BEPOSATHOCTH COBIIAZEHUS PEaKIUN YUTATENS TeK-
CTa Ha S3bIKE UCTOYHUMKA U A3bIKE MEPEBOJA ABIAETCS
BBICOKOM, YTO TOBOPUT 00 aJeKBATHOCTU II€peBOAUe-
CKOT'O pelleHuUs.

Metadopa JAHHOTO CJI0Ta [O3BOLET [IEPeAATD aT-
Mocdepy HakalIeHHOCTH 0OCTaHOBKH TeX BpeMeH. AKTy-
IM3YpYs SLEpHbIE CeMbl XAPAKTEPUCTUKU COOBITHIA,
BBICOKOM MHTEHCUBHOCTU U CTPEMUTENBHOCTH, MeTado-
puYecKy yrnoTpebneHHbI [1aro Kunemyp (epeH. ‘Ipo-
TEeKaTb, OCYLLIECTBIATECS CTPEMUTENBHO, aKTUBHO, SHED-
ruyHo (0 kakux-mubo mpoueccax, cobpitusax) [BAC,
T. 8: 65]) co3laeT KapTUHY YaCThIX aPECTOB.

Yepes uemaepmp cmoremus MOXCHO nodymame: Hy 0a,
bl NOHUMANY, KAKUE B0KPY2 KURSM APeCIbl, KAK MYUAIOM 6
MIOPLMAX U 8 KAKYI 2ps3b 8ac emszusarom [COMKeHUIIbIH
2011: 164].

—  Ein Vierteljahrhundert spdter konnte man meinen:
Na ja, ihr habt begriffen, was an Verhaftungen um euch bro-
delt, was an Torturen in den Gefiingnissen praktiziert wird, in
welchen Sumpf man euch zerren will [Peturnig 1974: 159].

[ToMMMO COXpaHeHUs aBTOpcKoro obpasa
(=popma) neiicteue brodeln [xunemwv, xrokomamv/ Boc-
[IPOU3BOAUT AAEPHYIO CEMY HANPSHKEHHOU 0OCTaHOB-
KU, 106aBiss B IEPEBOJ [epUPEPUNHYIO CEMY PUCKA
HACHIUS, TaK KaK B HEMELKOM S3BIKE CYILEeCTBYeT
BhIpKeHUe es brodelt [obcmanoeka waxarena/ (‘es
herrscht eine gespannte Atmosphire, bei der Gewalt
entstehen konnte’ [Langenscheidts 1993] / wmapur
HaIpsKeHHas 06CTAaHOBKA, KOTOPas MOYKET IPUBECTH
K BOBHMKHOBEHMIO Hacunusi [nepesog Haw — B. C.]).
Takum 06pasoM, KaIbKUPOBaHUE MEPEHOCHOrO 3Ha-
yeHus 0OecreyrBaeT peans3annio KOMMYHIUKATHBHO-
r0 3aJaHUS U, COOTBETCTBEHHO, BBICOKYIO CTENEHb
a/IeKBaTHOCTU [IEePEBOAA.



3aknouyeHue

[IpoBexeHHbIA aHanM3 69 MeTadpop HEXUBOK
npupoasl u3 npoussefeHus A. M. ComxeHunpIHA
«Apxunenar I'YJIAT'» B COOCTaBUTEIPHOM aCIIEKTE C
UX HeMELKUMU IepeBOAHBIMU 3KBHUBAJIEHTAMU I103-
BOJIMJI BBIABUTDH CIeLUPUKY Ilepefadd KCCIefyeMbIX
eAUHUL, C IPEeUMYILeCTBEHHOU ONIOpOM IepeBOAYMKa
(Auub  Iletypunr) Ha mpueM QYHKIMOHAIBHO-
aJleKBaTHOM 3aMeHB! (33,33%) U KaJIbKUPOBaHHUS Iepe-
HOCHOrO 3HaveHHUs (23,53%). O6a mnpuema ObuIH
YCIIEIIHO PeaNr30BaHbl C LENbI0 BHIIIOTHEHUS KOM-
MyHUKATUBHOI'O 3afaHus, obecrednB HeOOXOLUMYIO
CTeNleHb a/IeKBaTHOCTU IlepeBofa. AHAIM3 IOKa3al,
4TO CHMPKEHHe CTelleHU aZleKBaTHOCTU IIpU HCIOJb-
30BaHMM PYHKIUOHAILHO-AIeKBATHON 3aMeHbl ObIIO0
saduKkcupoBaHO B Ciydasx, ecau TpaHcdopmanus
BIeKJa IpeoOpasoBaHUe CEMHOIO COCTaBA U/WIH
KOHHOTAIUM, CMeLast aBTOPCKUM AKIIEHT.

Tons mpuema pemeradopusaluy COCTaBUIA
15,69%. B cBsi3M C HeXKelaTeJbHOCTBIO HUBEIUPOBA-
HUs 06Pa3HOCTHU B XyZI0)KeCTBEHHOM TeKCTe IIHpPOKoe
UCIIONB30BaHUe IpueMa AeMeradoprsaluy OTpULA-
TeJIbHO CKa3bIBAETCS Ha DKCIIPECCMBHOCTU IEPEBOJ-
HOTO IIpOMU3BEJeHUS, TaK KaK CMBICIOBOE COZlep>KaHUe
MeTadopUIECKON eNMHUIBl [epesaeTcs C IIoTepeit
obpaza, Biekyllell HEUTpanIU3alNi0 CBOMCTBEHHBIX
eMy KOHHoTauuk. OJHako IOTepHd MHUHHMAJbHEI,
ecny popMa He BBICTYIIAET CMbICIO06pasyomuMm aie-
MEHTOM, YTO MBI M HaBII0AIK B [IPOLIeCcCe aHAIU3A.

Ha ponio mofcTaHOBKM NEPEHOCHOTO 3HAYEHUS
IPULUIOCH 11,76%. DTOT cpe3 MeTadop yKasbBaeT Ha
671M30CTh MBICIUTENBHBIX 06pasoB, 3adUKCHUPOBAH-
HBIX B IOHATUMHOM CUCTEME PYCCKUX U HeMLeB. COB-
[aZeHue YCTONYMBOTO KyIbTYPHOro GOHA B S3bIKOBOM
mape fieaeT BO3MO>XHBIM BBINONHEHHE KOMMYHMKa-
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TUBHOM 33Zayu ¢ cOXpaHeHHeM 00pasa B eIUHCTBE
QopMBL U cofepKaHUL. B 3TOM ciyyae yHUBepCaib-
Hble MCXOZHBIE KOTHHUILUM, IMOPOXAAIOLINE CXOXKUe
OLIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKU 4Yepe3 TOXAECTBEHHbIE
o6passl, MO3BOJAIOT 0bECHeYuTh BBICOKYIO CTEIeHb
aZleKBATHOCTH Ilepefauy MeTapOpUYEeCKUX efUHULL

MeHee mONyNIpHBIMU IIpUeMaMU OKa3aluCh
npueMm nepesoga Gppaseonorusmom (7,2%) U BapuaHT-
HBIM COOTBETCTBUEM (2,88%). BenencTBue YHUKaIBHO-
CTU SI3BIKOBOT'O U KYJIBTYPHOT'O OIIBITA ACCOLMAIUU,
3aKpeIUIeHHbIE 32 CXOXKUMU 110 $opMe S3bIKOBHIMU
3HAaKaMH, MOTYT pa3lIn4aThCs. B aTOM ciyyae BocIipo-
usBefieHre HeOOXOAUMOr0 KOMMYHUKATUBHOTO 3¢-
dexra Tpebyet peobpaszoBanus popMbl (epeBox dpa-
3€0JIOTM3MOM U BapHUaHTHBIM COOTBETCTBHEM). Xapak-
TEPU3YACh Y3YAIbHOCTI0, GpPa3eooru3mMsl ¥ BAPUAHT-
HbIe COOTBETCTBUS JIETKO «CYUTHIBAIOTCS» HOCHUTEIIMU
A3bIKa, IIepefaBas HeOOXOAUMY0 KOMOUHALIMIO CeM, 2
MHOTZA U KoHHOTauuit. IIpu atom ¢paszeonorusmsl B
OorbILel CTereHy [T03BOJSIOT COXPAHUTD SKCIIPECCUB-
HocTh. O6a mpuemMa obecreymau BBICOKYIO CTeIleHb
a/IeKBATHOCTH II€PEBOZA B CBA3H C OTCYTCTBUEM IIPOTHU-
BOpeYUH C CHCTEMOI aBTOPCKUX 06pa3oB.

[lepeBon cpaBHeHHEM (1,44%) Obur 0OycroBIEH
OKKa3MOHAJIBHOCTBIO BBOJVMOM IIepeBOJYUKOM BTO-
PUYHONA HOMHHAUUU U TpeOOBAaHUAMU Y3YaIbHBIX
HopM. Onyuienue metadopsl (1,44%), KOTOpoe Moxo6-
HO MEXaHWYECKOMY YCTpaHEHUI0 $pparmMeHTa BbICKA-
3BIBAHUS, TeM He MeHee 00eCeYrio MUHUMAIBHYIO
CTeleHb aheKBATHOCTY Orarofaps KOMIIEHCATOPHOMY
apdexTy KoHTeKcTa. [lepenaya MeTadop HEXKMBOU MIpU-
POZBI Ha HeMeLKUI I3bIK XapaKTepu3yeTcs OTCYTCTBUEM
KOHTEKCTOB C KIbKUPOBaHHEM IIPSIMOrO 3HA4YeHMUS.
ITpoLieHTHOE COOTHOLIEHME 33LEHCTBOBAHHBIX Ilepe-
BOAYECKUX IIPUEMOB IIPEACTABIEHO Ha JUarpaMMe.

* OYHKINOHAIBHO-a/IeKBaTHAS
3aMecHa

KaIIbKPIpOBaHI/Ie TNIEPEHOCHOI'O
3HA4YCHUA

HOI[CTaHOBKa NEPEHOCHOI'0
3Ha4YCHUA

Jemeradopusarus

= [lepeBox meTadops
(hpazeosoruzmom

" [lepeBoj BapuaHTHBIM
COOTBETCTBUEM

= [TepeBox MeTadopst
CpaBHEHHEM

* Onymienne Metadopsl

Puc. Hpouer—zmHoe COOMHOULEHUE nepeeoaltecxux npuemos

B menom TexHMKa IepeBOAa AHAIM3UPYEMOIO
tuna Meradpop xapaxkrepusyercs 6omee BRIPAKEHHOMN
TeHgeHuued K TpaHcopmanuu obpasa (43,41%),
HeXXenu K coxpaHeHUIo obpasa (39,46%). Ilomo6Hoe
coYeTaHMe IIpUeMOB IO03BoNMIO AHHe IleTypHUT
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HpO(l)eCCI/IOHaJIBHO Iepenarb CKpPBITbIE MHTEHINO-
HaJIbHBIE CMBIC/IBI, 3aK/JIHYEHHBIE B MeTaCbOan, 4To
MO3BOJISIET HaM CAeJaTh BBIBOJ O BbICOKOM CTeleHU
AI€KBATHOCTU II€PEBOAA.
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